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Ricoh Production Print Solutions Internationale
Nutzungsbedingungen für Programmtests
Teil 1 - Allgemeine Bestimmungen
DDuurrcchh HHeerruunntteerrllaaddeenn,, IInnssttaalllliieerreenn,, KKooppiieerreenn ooddeerr eeiinnee aannddeerrwweeiittiiggee NNuuttzzuunngg ddeess PPrroo--
ggrraammmmss eerrkklläärreenn SSiiee ssiicchh mmiitt ddeenn BBeeddiinngguunnggeenn ddiieesseerr VVeerreeiinnbbaarruunngg eeiinnvveerrssttaannddeenn..
WWeennnn SSiiee ddiieessee BBeeddiinngguunnggeenn iimm AAuuffttrraagg eeiinneerr aannddeerreenn PPeerrssoonn ooddeerr eeiinneess UUnntteerrnneehh--
mmeennss ooddeerr eeiinneerr aannddeerreenn jjuurriissttiisscchheenn PPeerrssoonn aakkzzeeppttiieerreenn,, ggeewwäähhrrlleeiisstteenn SSiiee,, ddaassss SSiiee
bbeerreecchhttiiggtt ssiinndd,, ddiieessee PPeerrssoonn,, ddiieesseess UUnntteerrnneehhmmeenn ooddeerr ddiieessee jjuurriissttiisscchhee PPeerrssoonn zzuurr
EEiinnhhaallttuunngg ddiieesseerr BBeeddiinngguunnggeenn zzuu vveerrppfflliicchhtteenn.. WWeennnn SSiiee mmiitt ddeenn BBeeddiinngguunnggeenn ddiieesseerr
VVeerreeiinnbbaarruunngg nniicchhtt eeiinnvveerrssttaannddeenn ssiinndd,,

• ddüürrffeenn SSiiee ddaass PPrrooggrraammmm nniicchhtt hheerruunntteerrllaaddeenn,, iinnssttaalllliieerreenn,, kkooppiieerreenn ooddeerr aannddeerrwweeii--
ttiigg nnuuttzzeenn uunndd

• mmüüsssseenn ddaass PPrrooggrraammmm uummggeehheenndd aann ddiiee SStteellllee zzuurrüücckkggeebbeenn,, bbeeii ddeerr ssiiee ddaass PPrroo--
ggrraammmm eerrwwoorrbbeenn hhaabbeenn.. WWeennnn SSiiee ddaass PPrrooggrraammmm hheerruunntteerrggeellaaddeenn hhaabbeenn,, wweennddeenn
SSiiee ssiicchh aann ddiiee SStteellllee,, bbeeii ddeerr SSiiee ddaass PPrrooggrraammmm eerrwwoorrbbeenn hhaabbeenn..

“RPPS” entspricht Ricoh Production Print Solutions LLC oder einer Tochtergesellschaft von Ri-
coh Company, Ltd.

Die “Lizenzinformation” (“LI”) ist ein Dokument, das programmspezifische Informationen ent-
hält. Die Lizenzinformationen des Programms können in einer Datei im Verzeichnis des Pro-
gramms zur Verfügung gestellt oder über einen entsprechenden Systembefehl abgerufen
werden oder sind dem Programm als Broschüre beigelegt sein. Sie finden die LI auch unter
http://www.infoprint.com/licenses.

Das “Programm” umfasst die folgenden Komponenten einschließlichdes Originals und aller
vollständigen oder Teilkopien: 1) maschinenlesbare Instruktionen und Daten, 2) Komponenten,
3) audiovisuelles Material (z. B. Abbildungen, Texte, Aufzeichnungen oder Grafiken), 4) zugehö-
riges Lizenzmaterial und 5) Lizenznutzungsdokumente oder -schlüssel sowie
Dokumentationen.

“Sie” und “Ihr” bezieht sich entweder auf eine Einzelperson oder eine einzelne juristische
Person.

DDiieessee VVeerreeiinnbbaarruunngg uummffaasssstt TTeeiill 11 -- AAllllggeemmeeiinnee BBeessttiimmmmuunnggeenn,, TTeeiill 22 -- LLäännddeerrssppeezziiffii--
sscchhee BBeeddiinngguunnggeenn ((ssooffeerrnn vvoorrhhaannddeenn)),, uunndd ddiiee LLiizzeennzziinnffoorrmmaattiioonneenn uunndd sstteelllltt eeiinnee vvoollll--
ssttäännddiiggee VVeerreeiinnbbaarruunngg zzwwiisscchheenn IIhhnneenn uunndd RRPPPPSS zzuurr NNuuttzzuunngg ddeess PPrrooggrraammmmss ddaarr.. SSiiee
eerrsseettzztt aallllee zzuuvvoorr ggeettrrooffffeenneenn mmüünnddlliicchheenn ooddeerr sscchhrriiffttlliicchheenn AAbbsspprraacchheenn zzwwiisscchheenn IIhh--
nneenn uunndd RRPPPPSS iinn BBeezzuugg aauuff ddiiee NNuuttzzuunngg ddeess PPrrooggrraammmmss.. DDiiee BBeeddiinngguunnggeenn vvoonn TTeeiill 22
uunndd ddiiee LLiizzeennzziinnffoorrmmaattiioonneenn kköönnnneenn ddiiee BBeeddiinngguunnggeenn iinn TTeeiill 11 eerrsseettzzeenn ooddeerr eerrggäännzzeenn..

1. BBeerreecchhttiigguunngg

LLiizzeennzz

Das Programm ist Eigentum von RPPS oder eines Lieferanten von RPPS und wird urheber-
rechtlich geschützt und lizenziert, jedoch nicht verkauft.
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RPPS erteilt Ihnen eine nicht ausschließliche Lizenz zur Nutzung des Programms, wenn Sie
dieses rechtmäßig erworben haben.

Sie dürfen 1) das Programm auf einer Test- oder "Try-and-Buy"-Basis nur zur internen Über-
prüfung, zu internen Tests oder Demonstrationszwecken verwenden und 2) eine angemes-
sene Anzahl von Kopien des Programms erstellen und installieren, darunter
Sicherungskopien, um eine derartige Verwendung zu unterstützen. Die Bedingungen dieser
Lizenz gelten für jede Kopie. Sie verpflichten sich, auf jeder Kopie oder Teilkopie des Pro-
gramms den Copyrightvermerk und alle anderen Eigentumshinweise anzubringen.

DDAASS PPRROOGGRRAAMMMM KKAANNNN EEIINNEENN DDEEAAKKTTIIVVIIEERRUUNNGGSSMMEECCHHAANNIISSMMUUSS EENNTTHHAALLTTEENN,,
DDEERR EEIINNEE WWEEIITTEERREE VVEERRWWEENNDDUUNNGG NNAACCHH AABBLLAAUUFF DDEESS TTEESSTTZZEEIITTRRAAUUMMSS VVEERR--
HHIINNDDEERRTT.. EESS IISSTT IIHHNNEENN UUNNTTEERRSSAAGGTT,, DDIIEESSEENN DDEEAAKKTTIIVVIIEERRUUNNGGSSMMEECCHHAANNIISSMMUUSS
OODDEERR DDAASS PPRROOGGRRAAMMMM ZZUU MMAANNIIPPUULLIIEERREENN.. SSIIEE SSOOLLLLTTEENN MMAASSSSNNAAHHMMEENN GGEEGGEENN
DDAATTEENNVVEERRLLUUSSTT TTRREEFFFFEENN,, DDEERR AAUUFFTTRREETTEENN KKAANNNN,, SSOOBBAALLDD DDAASS PPRROOGGRRAAMMMM
NNIICCHHTT MMEEHHRR VVEERRWWEENNDDEETT WWEERRDDEENN KKAANNNN..

Sie verpflichten sich 1) alle Kopien des Programms zu dokumentieren und 2) sicherzustel-
len, dass jeder Benutzer das Programm (unabhängig davon, ob der Zugriff lokal oder von
einem Remote-System aus erfolgt) bestimmungsgemäß verwendet und die Bedingungen
dieser Vereinbarung beachtet.

Es ist Ihnen untersagt, 1) das Programm abweichend von den Bestimmungen dieser Ver-
einbarung zu nutzen, zu kopieren, zu ändern oder weiterzugeben, 2) umzuwandeln (reverse
assemble, reverse compile), sofern eine solche Umwandlung nicht durch ausdrückliche ge-
setzliche Regelung unabdingbar vorgesehen ist, oder 3) das Programm in Unterlizenz zu
vergeben, zu vermieten oder zu verleasen.

Der Testzeitraum beginnt, sobald Sie den Bestimmungen dieser Vereinbarung zustimmen,
und endet 1) nach der in den Lizenzinformationen angegebenenDauer bzw. dem angege-
benen Datum oder 2) wenn das Programm sich automatisch deaktiviert. Für die Nutzung
des Programms während des Testzeitraums fallen keine Gebühren an. Sofern RPPS in den
Lizenzinformationen nicht festgelegt ist, dass Sie das Programm behalten dürfen, müssen
Sie das Programm und alle Kopien davon innerhalb von zehn Tagen nach Ende des Test-
zeitraums vernichten.Wenn RPPS festlegt, dass Sie das Programm behalten dürfen und
Sie dies auch tun, unterliegt das Programm einer anderen Lizenzvereinbarung, die Ihnen zu
diesem Zeitpunkt zur Verfügung gestellt wird. Zudem kann eine Gebühr anfallen.

RPPS kann Ihre Lizenz kündigen, wenn Sie die Bedingungen dieser Vereinbarung nicht ein-
halten. In diesem Fall sind Sie verpflichtet, alle Kopien des Programms zu vernichten.

2. KKeeiinnee GGeewwäähhrrlleeiissttuunngg

AABBGGEESSEEHHEENN VVOONN GGEESSEETTZZLLIICCHHEENN GGEEWWÄÄHHRRLLEEIISSTTUUNNGGEENN,, DDEERREENN AAUUSSSSCCHHLLUUSSSS
UUNNTTEERRSSAAGGTT IISSTT,, GGEEWWÄÄHHRRTT RRPPPPSS KKEEIINNEERRLLEEII GGEEWWÄÄHHRRLLEEIISSTTUUNNGGEENN OODDEERR ZZUU--
SSAAGGEENN EEXXPPLLIIZZIITTEERR OODDEERR SSTTIILLLLSSCCHHWWEEIIGGEENNDDEERR NNAATTUURR,, DDAARRUUNNTTEERR AAUUCCHH
SSTTIILLLLSSCCHHWWEEIIGGEENNDDEE GGEEWWÄÄHHRRLLEEIISSTTUUNNGGEENN OODDEERR ZZUUSSAAGGEENN BBEEZZÜÜGGLLIICCHH DDEERR
MMAARRKKTTGGÄÄNNGGIIGGKKEEIITT,, EEIIGGNNUUNNGG FFÜÜRR EEIINNEENN BBEESSTTIIMMMMTTEENN ZZWWEECCKK UUNNDD NNIICCHHTT--
VVEERRLLEETTZZUUNNGG BBEEZZÜÜGGLLIICCHH DDEESS PPRROOGGRRAAMMMMSS OODDEERR TTEECCHHNNIISSCCHHEENN SSUUPPPPOORRTTSS
((FFAALLLLSS ZZUUTTRREEFFFFEENNDD))..

Dieser Ausschluss gilt auch für sämtliche Programmentwickler und Lieferanten von RPPS.

Hersteller, Lieferanten oder Verleger von Programmen, die nicht von -RPPS stammen, kön-
nen eigene Gewährleistungen zur Verfügung stellen.
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RPPS bietet keinen technischen Support an, sofern nicht von RPPS anders angegeben.

3. HHaaffttuunnggssbbeeggrreennzzuunngg

Soweit Sie durch Verschulden von RPPS oder aus sonstigen Gründen Schadensersatz ver-
langen können, ist die Haftung von RPPS unabhängig von der Rechtsgrundlage, auf der Ihr
Schadensersatzanspruch an RPPS beruht (einschließlich Verletzung wesentlicher Vertrags-
pflichten, Fahrlässigkeit, unrichtiger Angaben oder anderer Ansprüche aus dem Vertrag
oder aufgrund unerlaubter Handlungen) und außer in Fällen der gesetzlich zwingendenHaf-
tung durch RPPS begrenzt auf: 1) Personenschäden (einschließlich Tod) und Schäden an
Immobilien und beweglichen Sachen und 2) bei anderen direkten Schäden bis zu den Ge-
bühren für das Programm, das Grundlage des Rechtsanspruches ist.

Diese Haftungsbegrenzung gilt auch für die Programmentwickler und Lieferanten von
RPPS. Dies ist der maximale Betrag, für den RPPS und diese gemeinsam haftbar gemacht
werden können.

AAUUFF KKEEIINNEENN FFAALLLL SSIINNDD RRPPPPSS OODDEERR DDIIEE PPRROOGGRRAAMMMMEENNTTWWIICCKKLLEERR UUNNDD LLIIEEFFEERR--
AANNTTEENN IINN FFOOLLGGEENNDDEENN FFÄÄLLLLEENN HHAAFFTTBBAARR,, AAUUCCHH WWEENNNN AAUUFF DDIIEE MMÖÖGGLLIICCHHKKEEIITT
SSOOLLCCHHEERR SSCCHHÄÄDDEENN HHIINNGGEEWWIIEESSEENN WWUURRDDEE::

11.. VVeerrlluusstt ooddeerr BBeesscchhääddiigguunngg vvoonn DDaatteenn;;

22.. ssppeezziieellllee,, uunnmmiitttteellbbaarree,, mmiitttteellbbaarree ooddeerr ssoonnssttiiggee wwiirrttsscchhaaffttlliicchhee FFoollggeesscchhääddeenn;;
ooddeerr

33.. eennttggaannggeenneerr GGeewwiinnnn,, eennttggaannggeennee GGeesscchhääffttssaabbsscchhllüüssssee,, UUmmssäättzzee,, SScchhääddiigguunngg
ddeess gguutteenn NNaammeennss ooddeerr VVeerrlluusstt eerrwwaarrtteetteerr EEiinnssppaarruunnggeenn..

EEiinniiggee RReecchhttssoorrddnnuunnggeenn eerrllaauubbeenn nniicchhtt ddeenn AAuusssscchhlluussss ooddeerr ddiiee BBeeggrreennzzuunngg vvoonn
FFoollggeesscchhääddeenn,, ssooddaassss oobbiiggee EEiinnsscchhrräännkkuunnggeenn uunndd AAuusssscchhllüüssssee mmöögglliicchheerrwweeiissee
nniicchhtt aannwweennddbbaarr ssiinndd..

4. AAllllggeemmeeiinneess

1. Keine Bestimmung in dieser Vereinbarung betrifft Verbraucherschutzrechte und sonstige
Regeln, die gesetzlich unabdingbar sind.

2. Falls eine der Bedingungen dieser Vereinbarung im Rahmen des geltenden Rechts un-
gültig oder undurchführbar ist, sind die übrigen Bedingungen dieser Vereinbarung davon
nicht betroffen und gelten weiterhin in vollem Umfang.

3. Sie dürfen das Programm nicht exportieren.

4. Sie erklären sich damit einverstanden, dass RPPS Ihre persönlichen Daten einschließlich
Name, Telefonnummern und E-Mail-Adressen speichert und verwendet. Diese Informatio-
nen werden im Rahmen unserer Geschäftsbeziehung verarbeitet und verwendet und dürfen
Vertragsnehmern, Business Partnern und Bevollmächtigten von RPPS für die Durchführung
gemeinsamer Geschäftsaktivitäten einschließlichder Kommunikation mit Ihnen (z. B. zur
Bestellverarbeitung, zu Werbezwecken oder für Marktuntersuchungen) zur Verfügung ge-
stellt werden.

5. Sowohl Sie als auch RPPS verpflichten sich, keine Klage im Rahmen dieser Vereinbarung
später als zwei Jahre nach Auftreten des Klagegegenstands einzureichen, soweit keine an-
derslautenden gesetzlichen Regelungen unabdingbar vorgesehen sind.

6. Weder Sie noch RPPS sind für die Nichterfüllung von vertraglichen Verpflichtungen aus
Gründen haftbar, die von den Vertragspartnern nicht beeinflusst werden können.
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7. Aus dieser Vereinbarung ergibt sich kein Recht auf Klage oder Klagegegenstand für Drit-
te, und RPPS ist nicht haftbar für Ansprüche Dritter gegen Sie, die nicht im zuvor aufgeführ-
ten Abschnitt zur Haftungsbegrenzung spezifiziert sind, und für Personenschäden
(einschließlich Tod) und Schäden an Immobilien und beweglichen Sachen, für die RPPS
nach den gesetzlichen Bestimmungen haftbar ist.

5. GGeelltteennddeess RReecchhtt,, RReecchhttsspprreecchhuunngg uunndd SScchhiieeddssvveerrffaahhrreenn

GGeelltteennddeess RReecchhtt

Sowohl Sie als auch RPPS sind damit einverstanden, dass die Gesetze des Landes zur An-
wendung kommen, in dem Sie die Programmlizenz erworben haben, um die Rechte, Pflich-
ten und Verpflichtungen von Ihnen und RPPS, die sich aus dem Inhalt dieser Vereinbarung
ergeben oder in irgendeinerWeise damit in Zusammenhang stehen, zu regeln, zu interpre-
tieren und durchzuführen, ungeachtet unterschiedlicherRechtsgrundlagen.

Die Vertragskonvention der Vereinten Nationen für den internationalen Warenverkauf kommt
nicht zur Anwendung.

RReecchhttsspprreecchhuunngg

Alle Rechte, Pflichten und Verpflichtungen unterliegen der Rechtsprechung des Landes, in
dem die Programmlizenz erworben wurde.

Teil 2 - Länderspezifische Bestimmungen
AMERIKA

AARRGGEENNTTIINNIIEENN:: GGeelltteennddeess RReecchhtt,, RReecchhttsspprreecchhuunngg uunndd SScchhiieeddssvveerrffaahhrreenn ((AAbbsscchhnniitttt 55))::

Folgende Ausnahme wird diesem Abschnitt hinzugefügt: Jeder aus dieser Vereinbarung
entstehende Rechtsstreit unterliegt ausschließlich dem Handelsgericht in Buenos Aires.

BBRRAASSIILLIIEENN:: GGeelltteennddeess RReecchhtt,, RReecchhttsspprreecchhuunngg uunndd SScchhiieeddssvveerrffaahhrreenn ((AAbbsscchhnniitttt 55))::

Folgende Ausnahme wird diesem Abschnitt hinzugefügt: Jeder aus dieser Vereinbarung
entstehende Rechtsstreit unterliegt ausschließlich dem zuständigen Gericht in Rio de Janei-
ro, RJ.
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KKAANNAADDAA:: HHaaffttuunnggssbbeeggrreennzzuunngg ((AAbbsscchhnniitttt 33))::

Ziffer 1 dieses Abschnitts wird wie folgt ersetzt:

1) Personenschäden (einschließlich Tod) und Schäden an Immobilien und beweglichen Sa-
chen, soweit die Schäden fahrlässig von RPPS verursacht wurden, und

AAllllggeemmeeiinnee BBeessttiimmmmuunnggeenn ((AAbbsscchhnniitttt 44)):: Die Bestimmungen in Ziffer 7 werden wie folgt
ersetzt:

7. Aus dieser Vereinbarung ergibt sich kein Recht auf Klage oder Klagegegenstand für Drit-
te, und RPPS ist nicht haftbar für Ansprüche Dritter gegen Sie, die nicht im zuvor aufgeführ-
ten Abschnitt zur Haftungsbegrenzung spezifiziert sind, und für Personenschäden
(einschließlich Tod) und Schäden an Immobilien und beweglichen Sachen, soweit die Schä-
den fahrlässig von RPPS verursacht wurden und für die RPPS nach den gesetzlichen Be-
stimmungen haftbar ist.”

GGeelltteennddeess RReecchhtt,, RReecchhttsspprreecchhuunngg uunndd SScchhiieeddssvveerrffaahhrreenn ((AAbbsscchhnniitttt 55)):: Der Text
“dass die Gesetze des Landes zur Anwendung kommen, in dem Sie die Programmlizenz
erworben haben” im Unterabschnitt Geltendes Recht wird wie folgt ersetzt:

dass die Gesetze der Provinz Ontario zur Anwendung kommen”

PPEERRUU:: HHaaffttuunnggssbbeeggrreennzzuunngg ((AAbbsscchhnniitttt 33))::

Am Ende dieses Abschnitts wird Folgendes hinzugefügt:

In Übereinstimmung mit Artikel 1328 des peruanischen Zivilrechts entfallen bei Vorsatz
(“dolo”) oder grober Fahrlässigkeit (“culpa inexcusable”) durch RPPS die in diesem Ab-
schnitt genannten Einschränkungen und Ausschlüsse.

VVEERREEIINNIIGGTTEE SSTTAAAATTEENN VVOONN AAMMEERRIIKKAA:: AAllllggeemmeeiinnee BBeessttiimmmmuunnggeenn ((AAbbsscchhnniitttt 44))::

Dieser Abschnitt wird wie folgt ergänzt:

Eingeschränkte Rechte für Anwender der US-Regierung - Dieses Produkt besteht aus oder
enthält kommerzielle Computersoftware (commercial computer software) und Dokumenta-
tion für kommerzielle Computersoftware (commercial computer software documentation),
die ausschließlich unter Verwendung privater Mittel entwickelt wurden. Wenn der Nutzer des
Produkts eine Behörde, ein Ministerium oder eine juristische Person der US-Regierung ist,
unterliegen gemäß der Federal Acquisition Regulation 12.212 für zivile Behörden und dem
Defense Federal Acquisition Regulation Supplement 227.7202 für Militärbehördender Ein-
satz, die Vervielfältigung und die Offenlegung von Softwareprodukten ausschließlich den
mitgelieferten Internationalen Nutzungsbedingungen für Programmpakete und von Hard-
wareprodukten den in der Produktdokumentation aufgeführten Lizenzbedingungen.

GGeelltteennddeess RReecchhtt,, RReecchhttsspprreecchhuunngg uunndd SScchhiieeddssvveerrffaahhrreenn ((AAbbsscchhnniitttt 55))::

Der Text “dass die Gesetze des Landes zur Anwendung kommen, in dem Sie die Pro-
grammlizenz erworben haben” im Unterabschnitt Geltendes Recht wird wie folgt ersetzt:

dass die Gesetze des Staates New York, Vereinigte Staaten von Amerika, zur Anwendung
kommen
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ASIEN/PAZIFIK

AAUUSSTTRRAALLIIEENN:: KKeeiinnee GGeewwäähhrrlleeiissttuunngg ((AAbbsscchhnniitttt 22))::

Dieser Abschnitt wird wie folgt ergänzt:

Obwohl RPPS keine Gewährleistungen gewährt, verfügen Sie möglicherweise über be-
stimmte Rechte im Rahmen des Trade Practices Act 1974 (Gesetz zum Wettbewerbs- und
Verbraucherschutzrecht von 1974) oder aus ähnlichenGesetzen abgeleitet werden können,
und sind nur insoweit eingeschränkt, als dies die entsprechenden Gesetze zulassen.

HHaaffttuunnggssbbeeggrreennzzuunngg ((AAbbsscchhnniitttt 33)):: Dieser Abschnitt wird wie folgt ergänzt:

Wenn RPPS aufgrund der Anwendung des Trade Practices Act 1974 (Gesetz zum Wettbe-
werbs- und Verbraucherschutzrecht von 1974) die Gewährleistungsverpflichtungennicht er-
füllt, ist die Haftung von RPPS' auf die Reparatur oder den Ersatz des Produkts oder die
Lieferung eines gleichwertigen Ersatzprodukts begrenzt. Wenn die Produkte normalerweise
für persönliche, Haushalts- oder Konsumzwecke benutzt werden oder die Voraussetzung
oder Gewährleistung zur Verschaffung von Eigentum, stillschweigendem Besitz oder das
Recht zum Verkauf betroffen sind, finden die Haftungsbegrenzungen dieses Absatzes keine
Anwendung.

GGeelltteennddeess RReecchhtt,, RReecchhttsspprreecchhuunngg uunndd SScchhiieeddssvveerrffaahhrreenn ((AAbbsscchhnniitttt 55)):: Der Text
“dass die Gesetze des Landes zur Anwendung kommen, in dem Sie die Programmlizenz
erworben haben” im Unterabschnitt Geltendes Recht wird wie folgt ersetzt:

dass die Gesetze des Staates oder Territoriums zur Anwendung kommen, in dem Sie die
Programmlizenz erworben haben
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VVIIEETTNNAAMM:: GGeelltteennddeess RReecchhtt,, RReecchhttsspprreecchhuunngg uunndd SScchhiieeddssvveerrffaahhrreenn ((AAbbsscchhnniitttt 55))::

Der Text “dass die Gesetze des Landes zur Anwendung kommen, in dem Sie die Pro-
grammlizenz erworben haben” im Unterabschnitt Geltendes Recht wird wie folgt ersetzt:
dass die Gesetze des Staates New York, Vereinigte Staaten von Amerika, zur Anwendung
kommen

Dieser Abschnitt wird wie folgt ergänzt:

SScchhiieeddssvveerrffaahhrreenn

Verfahren und Streitigkeiten, die sich aus dieser Vereinbarung ergeben oder damit in Zu-
sammenhang stehen, werden in Singapur durch Schiedsspruch in Übereinstimmung mit
den geltenden Richtlinien des Singapore International Arbitration Center (“SIAC-Richtlinien”)
geregelt bzw. beigelegt. Der in Schriftform abzufassende Schiedsspruch ist endgültig und
bindend für alle Parteien ohne Einspruchsmöglichkeit und muss eine Darlegung der Fakten
sowie eine Begründung enthalten.

Es müssen drei Schiedsrichter bestellt werden, wobei jede Partei berechtigt ist, einen
Schiedsrichter zu ernennen. Die von den Parteien ernannten Schiedsrichter bestimmen vor
Beginn des Verfahrens den dritten Schiedsrichter, der den Vorsitz übernimmt. Bei Ausfall
des Vorsitzenden kann der Vorsitz vom Präsidenten des SIAC übernommen werden. Bei
Ausfall eines der beiden anderen Schiedsrichter kann dieser von der betreffenden Partei
neu ernannt werden. Das Verfahren wird an dem Punkt fortgesetzt, an dem der jeweilige
Schiedsrichter ausgetauscht wurde.

Verweigert oder unterlässt eine der Parteien die Ernennung eines Schiedsrichters innerhalb
von 30 Tagen gerechnet ab dem Datum, zu dem die andere Partei ihren Schiedsrichter er-
nannt hat, wird der zuerst ernannte Schiedsrichter zum alleinigen Schiedsrichter, sofern er
rechtmäßig und ordnungsgemäß ernannt wurde.

Die Verkehrssprache für sämtliche Verfahren ist Englisch (die zum Verfahren gehörenden
Dokumente müssen ebenfalls in Englisch abgefasst sein). Die englische Version dieser Ver-
einbarung ist die verbindliche und hat Vorrang vor allen anderen Sprachen.

HHOONNGGKKOONNGG uunndd MMAACCAAUU ((SSOONNDDEERRVVEERRWWAALLTTUUNNGGSSRREEGGIIOONNEENN DDEERR VVRR CCHHIINNAA)):: GGee--
lltteennddeess RReecchhtt,, RReecchhttsspprreecchhuunngg uunndd SScchhiieeddssvveerrffaahhrreenn ((AAbbsscchhnniitttt 55))::

Der Text “dass die Gesetze des Landes zur Anwendung kommen, in dem Sie die Pro-
grammlizenz erworben haben” im Unterabschnitt Geltendes Recht wird wie folgt ersetzt:

dass die Gesetze der chinesischen SonderverwaltungsregionHongkong zur Anwendung
kommen
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IINNDDIIEENN:: HHaaffttuunnggssbbeeggrreennzzuunngg ((AAbbsscchhnniitttt 33))::

Ziffer 1 und 2 des ersten Absatzes werden wie folgt ersetzt:

1) Personenschäden (einschließlich Tod) und Schäden an Immobilien und beweglichen Sa-
chen nur bei Fahrlässigkeit von RPPS'; und 2) sonstige tatsächliche Schäden, die durch
Nichterfüllung von Lieferungen oder Leistungen durch RPPS hinsichtlich dieser Vereinba-
rung entstanden sind, in der Höhe des Betrags, den Sie für das einzelne Programm bezahlt
haben, das Gegenstand des Anspruchs ist.

AAllllggeemmeeiinnee BBeessttiimmmmuunnggeenn ((AAbbsscchhnniitttt 44)):: Ziffer 5 wird wie folgt ersetzt:

Werden keine Klagen oder rechtliche Schritte innerhalb von drei Jahren nach Auftreten des
Klagegegenstands hinsichtlich eines Anspruchs einer der Parteien an die andere einge-
reicht bzw. eingeleitet, erlöschen die Rechte der betroffenen Partei in Bezug auf den An-
spruch, und die andere Partei wird von ihren Verpflichtungen in Bezug auf den Anspruch
freigestellt.

GGeelltteennddeess RReecchhtt,, RReecchhttsspprreecchhuunngg uunndd SScchhiieeddssvveerrffaahhrreenn ((AAbbsscchhnniitttt 55)):: Dieser Ab-
schnitt wird wie folgt ergänzt:

SScchhiieeddssvveerrffaahhrreenn

Verfahren und Streitigkeiten, die sich aus dieser Vereinbarung ergeben oder damit in Zu-
sammenhang stehen, werden in Bangalore, Indien, durch Schiedsspruch in Übereinstim-
mung mit den geltendenGesetzen Indiens geregelt bzw. beigelegt. Der in Schriftform
abzufassende Schiedsspruch ist endgültig und bindend für alle Parteien ohne Einspruchs-
möglichkeit und muss eine Darlegung der Fakten sowie eine Begründung enthalten.

Es müssen drei Schiedsrichter bestellt werden, wobei jede Partei berechtigt ist, einen
Schiedsrichter zu ernennen. Die von den Parteien ernannten Schiedsrichter bestimmen vor
Beginn des Verfahrens den dritten Schiedsrichter, der den Vorsitz übernimmt. Bei Ausfall
des Vorsitzenden kann der Vorsitz vom Präsidenten der Anwaltskammer Indiens (Bar Coun-
cil of India) übernommen werden. Bei Ausfall eines der beiden anderen Schiedsrichter kann
dieser von der betreffenden Partei neu ernannt werden. Das Verfahren wird an dem Punkt
fortgesetzt, an dem der jeweilige Schiedsrichter ausgetauscht wurde.

Verweigert oder unterlässt eine der Parteien die Ernennung eines Schiedsrichters innerhalb
von 30 Tagen gerechnet ab dem Datum, zu dem die andere Partei ihren Schiedsrichter er-
nannt hat, wird der zuerst ernannte Schiedsrichter zum alleinigen Schiedsrichter, sofern er
rechtmäßig und ordnungsgemäß ernannt wurde.

Die Verkehrssprache für sämtliche Verfahren ist Englisch (die zum Verfahren gehörenden
Dokumente müssen ebenfalls in Englisch abgefasst sein). Die englische Version dieser Ver-
einbarung ist die verbindliche und hat Vorrang vor allen anderen Sprachen.

JJAAPPAANN:: AAllllggeemmeeiinnee BBeessttiimmmmuunnggeenn ((AAbbsscchhnniitttt 44))::

Der folgende Text wird nach Ziffer 5 hinzugefügt:

Bei Zweifelsfällen in Bezug auf diese Vereinbarungwird zunächst in gutem Glauben und in
gegenseitigem Vertrauen eine Lösung gesucht.

MMAALLAAYYSSIIAA:: HHaaffttuunnggssbbeeggrreennzzuunngg ((AAbbsscchhnniitttt 33))::

Das Wort “SSPPEEZZIIEELLLLEE” in Ziffer 2 des dritten Absatzes wird gelöscht:
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NNEEUUSSEEEELLAANNDD:: KKeeiinnee GGeewwäähhrrlleeiissttuunngg ((AAbbsscchhnniitttt 22))::

Dieser Abschnitt wird wie folgt ergänzt:

Obwohl RPPS keine Gewährleistungen gewährt, verfügen Sie möglicherweise über be-
stimmte Rechte, die Sie aus dem Consumer Guarantees Act 1993 (Gesetz über die Ge-
währleistungsrechte der Verbraucher von 1993) oder aus sonstigen Gesetzen herleiten
können, soweit diese weder eingeschränkt noch ausgeschlossen werden können. Der Con-
sumer Guarantees Act 1993 findet keine Anwendung, wenn die von RPPS bereitgestellten
Produkte von Ihnen für in diesem Gesetz definierte Geschäftszwecke verwendet werden.

HHaaffttuunnggssbbeeggrreennzzuunngg ((AAbbsscchhnniitttt 33)):: Dieser Abschnitt wird wie folgt ergänzt:

Wenn die Programme nicht für Geschäftszwecke, wie im Consumer Guarantees Act 1993
(Gesetz über die Gewährleistungsrechte der Verbraucher von 1993) definiert, verwendet
werden, gelten die Haftungseinschränkungen dieses Abschnitts nur insoweit, als sie in die-
sem Gesetz beschrieben sind.

VVOOLLKKSSRREEPPUUBBLLIIKK CCHHIINNAA:: GGeelltteennddeess RReecchhtt,, RReecchhttsspprreecchhuunngg uunndd SScchhiieeddssvveerrffaahhrreenn
((AAbbsscchhnniitttt 55))::

Der Text “dass die Gesetze des Landes zur Anwendung kommen, in dem Sie die Pro-
grammlizenz erworben haben” im Unterabschnitt Geltendes Recht wird wie folgt ersetzt:

dass die Gesetze des Staates New York, Vereinigte Staaten von Amerika, zur Anwendung
kommen (sofern dies durch die Gesetzgebung des Landes nicht anders geregelt wird)
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PPHHIILLIIPPPPIINNEENN:: HHaaffttuunnggssbbeeggrreennzzuunngg ((AAbbsscchhnniitttt 33))::

Ziffer 2 des dritten Absatzes wird wie folgt ersetzt:

2. spezielle (einschließlich nomineller Schäden und verschärftem Schadensersatz), morali-
sche, beiläufige oder mittelbare Schäden oder wirtschaftliche Folgeschäden; oder

GGeelltteennddeess RReecchhtt,, RReecchhttsspprreecchhuunngg uunndd SScchhiieeddssvveerrffaahhrreenn ((AAbbsscchhnniitttt 55)):: Dieser Ab-
schnitt wird wie folgt ergänzt:

SScchhiieeddssvveerrffaahhrreenn

Verfahren und Streitigkeiten, die sich aus dieser Vereinbarung ergeben oder damit in Zu-
sammenhang stehen, werden in Metro Manila (bzw. der Hauptstadtregion), Philippinen, in
Übereinstimmung mit den geltenden Gesetzen der Philippinen geregelt bzw. beigelegt. Der
in Schriftform abzufassende Schiedsspruch ist endgültig und bindend für alle Parteien ohne
Einspruchsmöglichkeit und muss eine Darlegung der Fakten sowie eine Begründung
enthalten.

Es müssen drei Schiedsrichter bestellt werden, wobei jede Partei berechtigt ist, einen
Schiedsrichter zu ernennen. Die von den Parteien ernannten Schiedsrichter bestimmen vor
Beginn des Verfahrens den dritten Schiedsrichter, der den Vorsitz übernimmt. Bei Ausfall
des Vorsitzenden kann der Vorsitz vom Präsidenten des PhilippineDispute Resolution Cen-
ter, Inc. übernommen werden. Bei Ausfall eines der beiden anderen Schiedsrichter kann
dieser von der betreffenden Partei neu ernannt werden. Das Verfahren wird an dem Punkt
fortgesetzt, an dem der jeweilige Schiedsrichter ausgetauscht wurde.

Verweigert oder unterlässt eine der Parteien die Ernennung eines Schiedsrichters innerhalb
von 30 Tagen gerechnet ab dem Datum, zu dem die andere Partei ihren Schiedsrichter er-
nannt hat, wird der zuerst ernannte Schiedsrichter zum alleinigen Schiedsrichter, sofern er
rechtmäßig und ordnungsgemäß ernannt wurde.

Die Verkehrssprache für sämtliche Verfahren ist Englisch (die zum Verfahren gehörenden
Dokumente müssen ebenfalls in Englisch abgefasst sein). Die englische Version dieser Ver-
einbarung ist die verbindliche und hat Vorrang vor allen anderen Sprachen.

SSIINNGGAAPPUURR:: HHaaffttuunnggssbbeeggrreennzzuunngg ((AAbbsscchhnniitttt 33))::

Die Wörter “SSPPEEZZIIEELLLLEE” und “WWIIRRTTSSCCHHAAFFTTLLIICCHHEE” in Ziffer 2 des dritten Absatzes wer-
den gelöscht.

AAllllggeemmeeiinnee BBeessttiimmmmuunnggeenn ((AAbbsscchhnniitttt 44)):: Ziffer 7 wird wie folgt ersetzt:

Vorbehaltlich der Rechte, die den Programmentwicklern und Lieferanten von RPPS' gemäß
Abschnitt 3 oben (Haftungsbegrenzung) gewährt werden, erhält eine Person, die kein Ver-
tragspartner in dieser Vereinbarung ist, keine Rechte im Rahmen des Contracts (Right of
Third Parties) Act zur Durchsetzung der Bestimmungen dieser Vereinbarung.

EUROPA, NAHER UND MITTLERER OSTEN, AFRIKA (EMEA)

KKeeiinnee GGeewwäähhrrlleeiissttuunngg ((AAbbsscchhnniitttt 22))::

In der EuropäischenGemeinschaft wird am Ende dieses Abschnitts Folgendes
hinzugefügt:

In der EuropäischenGemeinschaft sind für Konsumenten unter den geltenden nationalen
rechtlichen Bestimmungen Rechte für den Verkauf von Konsumgütern definiert. Diese
Rechte werden von den Bestimmungen in diesem Abschnitt 2 nicht beeinträchtigt.
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HHaaffttuunnggssbbeeggrreennzzuunngg ((AAbbsscchhnniitttt 33))::

In Österreich, Dänemark, Finnland, Griechenland, Italien, den Niederlanden, Norwegen,
Portugal, Spanien, Schweden und der Schweiz wird dieser Abschnitt vollständig durch fol-
gende Regelungen ersetzt:

Vorbehaltlich anderslautender gesetzlicher Bestimmungen:

1. Die Haftung von RPPS für Schäden und Verluste, die als Folge der Erfüllung der Bestim-
mungen dieser Vereinbarung oder in Zusammenhang mit dieser Vereinbarung verur-
sacht wurden oder die auf einer anderen, mit dieser Vereinbarung in Zusammenhang
stehenden Ursache beruhen, ist begrenzt auf die Kompensation der Schäden und Ver-
luste, die als unmittelbare und direkte Folge der Nichterfüllung solcher Verpflichtungen
(bei Verschulden von RPPS) oder durch die genannte Ursache entstanden und belegt
sind. Der Höchstbetrag entspricht hierbei den von Ihnen für das Programm bezahlten
Gebühren.

2. Die obige Einschränkung gilt nicht für Personenschäden (einschließlich Tod) und für di-
rekte Schäden an Immobilien und beweglichen Sachen, für die RPPS rechtlich haftbar
ist.

3. UUNNTTEERR KKEEIINNEENN UUMMSSTTÄÄNNDDEENN IISSTT RRPPPPSS OODDEERR EEIINNEERR DDEERR PPRROOGGRRAAMMMMEENNTT--
WWIICCKKLLEERR IINN FFOOLLGGEENNDDEENN FFÄÄLLLLEENN HHAAFFTTBBAARR,, AAUUCCHH WWEENNNN AAUUFF DDIIEE MMÖÖGGLLIICCHH--
KKEEIITT SSOOLLCCHHEERR SSCCHHÄÄDDEENN HHIINNGGEEWWIIEESSEENN WWUURRDDEE:: 11)) VVEERRLLUUSSTT OODDEERR
BBEESSCCHHÄÄDDIIGGUUNNGG VVOONN DDAATTEENN;; 22)) BBEEIILLÄÄUUFFIIGGEE OODDEERR MMIITTTTEELLBBAARREE SSCCHHÄÄDDEENN
OODDEERR AANNDDEERREE WWIIRRTTSSCCHHAAFFTTLLIICCHHEE FFOOLLGGEESSCCHHÄÄDDEENN;; 33)) EENNTTGGAANNGGEENNEE GGEE--
WWIINNNNEE,, AAUUCCHH WWEENNNN SSIIEE AALLSS DDIIRREEKKTTEE FFOOLLGGEE DDEESS EERREEIIGGNNIISSSSEESS EENNTTSSTTAANN--
DDEENN SSIINNDD,, DDAASS ZZUU DDEENN SSCCHHÄÄDDEENN GGEEFFÜÜHHRRTT HHAATT;; OODDEERR 44)) EENNTTGGAANNGGEENNEE
GGEESSCCHHÄÄFFTTSSAABBSSCCHHLLÜÜSSSSEE,, UUMMSSÄÄTTZZEE,, SSCCHHÄÄDDIIGGUUNNGG DDEESS GGUUTTEENN NNAAMMEENNSS
OODDEERR VVEERRLLUUSSTT EERRWWAARRTTEETTEERR EEIINNSSPPAARRUUNNGGEENN..

4. Die in dieser Vereinbarung spezifiziertenHaftungsbegrenzungen und -ausschlüsse gel-
ten nicht nur für die von RPPS durchgeführten Aktivitäten, sondern auch für die Aktivitä-
ten der Programmentwickler und Lieferanten. Sie legen den Höchstbetrag fest, für den
RPPS sowie die Programmentwickler und Lieferanten gemeinsam haftbar sind.



13

HHaaffttuunnggssbbeeggrreennzzuunngg ((AAbbsscchhnniitttt 33))::

In Frankreich und Belgien wird dieser Abschnitt vollständig durch folgende Regelungen
ersetzt:

Vorbehaltlich anderslautender gesetzlicher Bestimmungen:

1. Die Haftung von RPPS für Schäden und Verluste, die als Folge der Erfüllung der Bestim-
mungen dieser Vereinbarung oder in Zusammenhang mit dieser Vereinbarung verur-
sacht wurden, ist begrenzt auf die Kompensation der Schäden und Verluste, die als
unmittelbare und direkte Folge der Nichterfüllung solcher Verpflichtungen (bei Verschul-
den von RPPS) entstanden und belegt sind. Der Höchstbetrag entspricht hierbei den
Gebühren, die Sie für das Programm bezahlt hat, das den Schaden verursacht hat.

2. Die obige Einschränkung gilt nicht für Personenschäden (einschließlich Tod) und für di-
rekte Schäden an Immobilien und beweglichen Sachen, für die RPPS rechtlich haftbar
ist.

3. UUNNTTEERR KKEEIINNEENN UUMMSSTTÄÄNNDDEENN IISSTT RRPPPPSS OODDEERR EEIINNEERR DDEERR PPRROOGGRRAAMMMMEENNTT--
WWIICCKKLLEERR IINN FFOOLLGGEENNDDEENN FFÄÄLLLLEENN HHAAFFTTBBAARR,, AAUUCCHH WWEENNNN AAUUFF DDIIEE MMÖÖGGLLIICCHH--
KKEEIITT SSOOLLCCHHEERR SSCCHHÄÄDDEENN HHIINNGGEEWWIIEESSEENN WWUURRDDEE:: 11)) VVeerrlluusstt ooddeerr
BBeesscchhääddiigguunngg vvoonn DDaatteenn;; 22)) bbeeiillääuuffiiggee ooddeerr mmiitttteellbbaarree SScchhääddeenn ooddeerr aannddeerree
wwiirrttsscchhaaffttlliicchhee FFoollggeesscchhääddeenn;; 33)) eennttggaannggeennee GGeewwiinnnnee,, aauucchh wweennnn ssiiee aallss ddiirreekkttee
FFoollggee ddeess EErreeiiggnniisssseess eennttssttaannddeenn ssiinndd,, ddaass zzuu ddeenn SScchhääddeenn ggeeffüühhrrtt hhaatt;; ooddeerr 44))
eennttggaannggeennee GGeesscchhääffttssaabbsscchhllüüssssee,, UUmmssäättzzee,, SScchhääddiigguunngg ddeess gguutteenn NNaammeennss
ooddeerr VVeerrlluusstt eerrwwaarrtteetteerr EEiinnssppaarruunnggeenn..

4. Die in dieser Vereinbarung spezifiziertenHaftungsbegrenzungen und -ausschlüsse gel-
ten nicht nur für die von RPPS durchgeführten Aktivitäten, sondern auch für die Aktivitä-
ten der Programmentwickler und Lieferanten. Sie legen den Höchstbetrag fest, für den
RPPS sowie die Programmentwickler und Lieferanten gemeinsam haftbar sind.
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GGeelltteennddeess RReecchhtt,, RReecchhttsspprreecchhuunngg uunndd SScchhiieeddssvveerrffaahhrreenn ((AAbbsscchhnniitttt 55))::

GGeelltteennddeess RReecchhtt

Der Text “dass die Gesetze des Landes zur Anwendung kommen, in dem Sie die Pro-
grammlizenz erworben haben” wird ersetzt durch: 1) “dass die Gesetze Österreichs” iinn AAll--
bbaanniieenn,, AArrmmeenniieenn,, AAsseerrbbaaiiddsscchhaann,, WWeeiißßrruussssllaanndd,, BBoossnniieenn--HHeerrzzeeggoowwiinnaa,, BBuullggaarriieenn,,
KKrrooaattiieenn,, GGeeoorrggiieenn,, UUnnggaarrnn,, KKaassaacchhssttaann,, KKiirrggiissiieenn,, ddeerr eehheemmaalliiggeenn jjuuggoossllaawwiisscchheenn
RReeppuubblliikk MMaazzeeddoonniieenn,, ddeerr RReeppuubblliikk MMoollddaauu,, PPoolleenn,, RRuummäänniieenn,, RRuussssllaanndd,, ddeerr SSlloowwaa--
kkeeii,, SSlloowweenniieenn,, TTaaddsscchhiikkiissttaann,, TTuurrkkmmeenniissttaann,, ddeerr UUkkrraaiinnee,, UUssbbeekkiissttaann uunndd ddeemm eehhee--
mmaalliiggeenn JJuuggoossllaawwiieenn;; 2) “dass die Gesetze Frankreichs” iinn AAllggeerriieenn,, BBeenniinn,, BBuurrkkiinnaa
FFaassoo,, KKaammeerruunn,, KKaapp VVeerrddee,, ddeerr ZZeennttrraallaaffrriikkaanniisscchheenn RReeppuubblliikk,, iimm TTsscchhaadd,, aauuff ddeenn
KKoommoorreenn,, ddeerr RReeppuubblliikk KKoonnggoo,, DDsscchhiibbuuttii,, ddeerr DDeemmookkrraattiisscchheenn RReeppuubblliikk KKoonnggoo,,
ÄÄqquuaattoorriiaallgguuiinneeaa,, GGaabbuunn,, GGaammbbiiaa,, GGuuiinneeaa,, GGuuiinneeaa--BBiissssaauu,, aann ddeerr EEllffeennbbeeiinnkküüssttee,,
iimm LLiibbaannoonn,, MMaaddaaggaasskkaarr,, MMaallii,, MMaauurreettaanniieenn,, MMaarrookkkkoo,, NNiiggeerr,, SSeenneeggaall,, TTooggoo uunndd TTuu--
nneessiieenn;; 3) “dass die Gesetze Finnland” iinn EEssttllaanndd,, LLeettttllaanndd uunndd LLiittaauueenn;; 4) “dass die
Gesetze Englands” iinn AAnnggoollaa,, BBaahhrraaiinn,, BBoottssuuaannaa,, BBuurruunnddii,, ÄÄggyypptteenn,, EErriittrreeaa,, ÄÄtthhiioo--
ppiieenn,, GGhhaannaa,, JJoorrddaanniieenn,, KKeenniiaa,, KKuuwwaaiitt,, LLiibbeerriiaa,, MMaallaawwii,, MMaallttaa,, MMoossaammbbiikk,, NNiiggeerriiaa,,
OOmmaann,, PPaakkiissttaann,, KKaattaarr,, RRuuaannddaa,, SSaaoo TToommee,, SSaauuddii--AArraabbiieenn,, SSiieerrrraa LLeeoonnee,, SSoommaalliiaa,,
TTaannssaanniiaa,, UUggaannddaa,, ddeenn VVeerreeiinniiggtteenn AArraabbiisscchheenn EEmmiirraatteenn,, GGrrooßßbbrriittaannnniieenn,, JJeemmeenn,,
SSaammbbiiaa uunndd SSiimmbbaabbwwee;; und 5) “dass die Gesetze Südafrikas” iinn SSüüddaaffrriikkaa zur Anwen-
dung kommen.

RReecchhttsspprreecchhuunngg

Folgende Ausnahmen werden diesem Abschnitt hinzugefügt:

1) IInn ÖÖsstteerrrreeiicchh gilt als Gerichtsstand für alle aus dieser Vereinbarung erwachsenden und
mit dieser in Zusammenhang stehenden Streitigkeiten, einschließlich solcher über das Be-
stehen von Ansprüchen aus dieser Vereinbarung, das zuständige Gericht in Wien, Öster-
reich (Innenstadt) als vereinbart; 2) iinn AAnnggoollaa,, BBaahhrraaiinn,, BBoottssuuaannaa,, BBuurruunnddii,, ÄÄggyypptteenn,,
EErriittrreeaa,, ÄÄtthhiiooppiieenn,, GGhhaannaa,, JJoorrddaanniieenn,, KKeenniiaa,, KKuuwwaaiitt,, LLiibbeerriiaa,, MMaallaawwii,, MMaallttaa,, MMoossaamm--
bbiikk,, NNiiggeerriiaa,, OOmmaann,, PPaakkiissttaann,, KKaattaarr,, RRuuaannddaa,, SSaaoo TToommee,, SSaauuddii--AArraabbiieenn,, SSiieerrrraa LLeeoo--
nnee,, SSoommaalliiaa,, TTaannssaanniiaa,, UUggaannddaa,, ddeenn VVeerreeiinniiggtteenn AArraabbiisscchheenn EEmmiirraatteenn,, JJeemmeenn,,
SSaammbbiiaa uunndd SSiimmbbaabbwwee unterliegen sämtliche Rechtsstreitigkeiten, die sich aus dieser
Vereinbarung oder im Zusammenhang mit deren Ausführung ergeben, einschließlich etwai-
ger Schnellverfahren, ausschließlich der Gerichtsbarkeit der englischenGerichte; 3) iinn BBeell--
ggiieenn uunndd LLuuxxeemmbbuurrgg unterliegen sämtliche Rechtsstreitigkeiten, die sich aus dieser
Vereinbarung oder im Zusammenhang mit deren Auslegung oder Ausführung ergeben,
den Gesetzen und den Gerichten der Hauptstadt des Landes, in dem sich Ihr Firmensitz
und/oder Ihre Handelsniederlassung befindet; 4) iinn FFrraannkkrreeiicchh,, AAllggeerriieenn,, BBeenniinn,, BBuurrkkiinnaa
FFaassoo,, KKaammeerruunn,, KKaapp VVeerrddee,, ddeerr ZZeennttrraallaaffrriikkaanniisscchheenn RReeppuubblliikk,, iimm TTsscchhaadd,, aauuff ddeenn
KKoommoorreenn,, ddeerr RReeppuubblliikk KKoonnggoo,, DDsscchhiibbuuttii,, ddeerr DDeemmookkrraattiisscchheenn RReeppuubblliikk KKoonnggoo,,
ÄÄqquuaattoorriiaallgguuiinneeaa,, GGaabbuunn,, GGaammbbiiaa,, GGuuiinneeaa,, GGuuiinneeaa--BBiissssaauu,, aann ddeerr EEllffeennbbeeiinnkküüssttee,,
iimm LLiibbaannoonn,, MMaaddaaggaasskkaarr,, MMaallii,, MMaauurreettaanniieenn,, MMaarrookkkkoo,, NNiiggeerr,, SSeenneeggaall,, TTooggoo uunndd TTuu--
nneessiieenn unterliegen sämtliche Rechtsstreitigkeiten, die sich aus dieser Vereinbarung oder
im Zusammenhangmit deren Verletzung oder Ausführung ergeben, einschließlich etwaiger
Schnellverfahren, ausschließlich der Gerichtsbarkeit des Handelsgerichts (Commercial
Court) in Paris; 5) in RRuussssllaanndd unterliegen sämtliche Rechtsstreitigkeiten, die sich aus die-
ser Vereinbarung oder im Zusammenhangmit deren Auslegung, Verletzung, Beendigung
und Unwirksamkeit ergeben, dem Schiedsgericht (Arbitration Court) in Moskau; 6) iinn
SSüüddaaffrriikkaa stimmen beide Parteien überein, dass sämtliche Rechtsstreitigkeiten, die sich
aus dieser Vereinbarung ergeben, in die Zuständigkeit des hohen Gerichts (High Court) in
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Johannesburg fallen; 7) iinn ddeerr TTüürrkkeeii unterliegen sämtliche Rechtsstreitigkeiten, die sich
aus dieser Vereinbarung ergeben oder damit in Zusammenhang stehen, den Zentralgerich-
ten (Sultanahmet) und den Exekutiven Direktoraten in Istanbul, Türkei; 8) in den folgenden
genannten Ländern werden sämtliche Rechtsansprüche aus dieser Vereinbarung vor dem
zuständigen Gericht in a) Athen für GGrriieecchheennllaanndd, b) Tel Aviv-Jaffa für IIssrraaeell, c) Mailand für
IIttaalliieenn, d) Lissabon für PPoorrttuuggaall und e) Madrid für SSppaanniieenn verhandelt; und 9) iinn GGrrooßßbbrrii--
ttaannnniieenn stimmen beide Parteien überein, dass sämtliche Rechtsstreitigkeiten, die sich aus
dieser Vereinbarung ergeben, in die Zuständigkeit der englischenGerichte fallen.

SScchhiieeddssvveerrffaahhrreenn

IInn AAllbbaanniieenn,, AArrmmeenniieenn,, AAsseerrbbaaiiddsscchhaann,, WWeeiißßrruussssllaanndd,, BBoossnniieenn--HHeerrzzeeggoowwiinnaa,, BBuullggaa--
rriieenn,, KKrrooaattiieenn,, GGeeoorrggiieenn,, UUnnggaarrnn,, KKaassaacchhssttaann,, KKiirrggiissiieenn,, ddeerr ffrrüühheerreenn jjuuggoossllaawwii--
sscchheenn RReeppuubblliikk MMaazzeeddoonniieenn,, ddeerr RReeppuubblliikk MMoollddaauu,, PPoolleenn,, RRuummäänniieenn,, RRuussssllaanndd,, ddeerr
SSlloowwaakkeeii,, SSlloowweenniieenn,, TTaaddsscchhiikkiissttaann,, TTuurrkkmmeenniissttaann,, ddeerr UUkkrraaiinnee,, UUssbbeekkiissttaann uunndd
ddeemm eehheemmaalliiggeenn JJuuggoossllaawwiieenn unterliegen sämtliche Rechtsstreitigkeiten, die sich aus
dieser Vereinbarung oder im Zusammenhang mit deren Verletzung, Beendigung oder Un-
wirksamkeit ergeben, der Schieds- und Schlichtungsordnung des Internationalen Schieds-
gerichts der Wirtschaftskammer Österreichs in Wien (Wiener Regeln). Die Schlichtung
erfolgt durch drei Schiedsrichter, die in Übereinstimmung mit diesen Richtlinien ernannt wer-
den. Das Schiedsverfahren findet in Wien, Österreich, statt, und die offizielle Sprache der
Verfahren ist Englisch. Die Entscheidung der Schiedsrichter ist endgültig und bindend für
beide Parteien. Gemäß Paragraf 598 (2) der österreichischen Zivilprozessordnung (ZPO)
verzichten die Parteien daher ausdrücklich auf die Anwendung von Paragraf 595 (1) Ziffer 7
der ZPO. RPPS ist jedoch berechtigt, ein Verfahren vor einem zuständigen ordentlichenGe-
richt im Land der Installation anzustrengen.

IInn EEssttllaanndd,, LLeettttllaanndd uunndd LLiittaauueenn werden sämtliche Rechtsstreitigkeiten, die sich im Zu-
sammenhang mit dieser Vereinbarung ergeben, in einem Schiedsverfahren beigelegt, das
in Helsinki, Finnland, gemäß den geltenden gesetzlichen Bestimmungen Finnlands zu
Schiedsverfahren stattfindet. Jede Partei ernennt einen Schiedsrichter. Die Schiedsrichter
bestimmen dann gemeinsam den Vorsitzenden. Können sich die Schiedsrichter nicht auf
einen Vorsitzenden einigen, wird dieser von der zentralen Handelskammer (Central Cham-
ber of Commerce) in Helsinki ernannt.

ÖÖSSTTEERRRREEIICCHH:: AAllllggeemmeeiinnee BBeessttiimmmmuunnggeenn ((AAbbsscchhnniitttt 44))::

Zu Ziffer 4 wird Folgendes hinzugefügt:

Im Rahmen dieser Bestimmung umfassen die Kontaktinformationen auch Ihre persönlichen
Informationen als juristische Person, z. B. Umsatzdaten und andere Informationen zu
Geschäftsaktivitäten.

DDEEUUTTSSCCHHLLAANNDD:: BBeeggrreennzzttee GGeewwäähhrrlleeiissttuunngg ((HHaaffttuunnggssbbeeggrreennzzuunngg ((AAbbsscchhnniitttt 33))::

Der folgende Absatz wird diesem Abschnitt hinzugefügt:

Die in diesem Abschnitt genannten Begrenzungen und Ausschlüsse entfallen bei Vorsatz
und grober Fahrlässigkeit von RPPS.

AAllllggeemmeeiinnee BBeessttiimmmmuunnggeenn ((AAbbsscchhnniitttt 44)):: Die Bestimmungen in Ziffer 5 werden durch
Folgendes ersetzt:

Für alle Ansprüche, die aus dieser Vereinbarung entstehen, gilt eine gesetzliche Begren-
zungsfrist von drei Jahren. Ausgenommen von dieser Regelung sind die unter Abschnitt 2
(Keine Gewährleistung) dieser Vereinbarung aufgeführten Fälle.



16

UUNNGGAARRNN:: HHaaffttuunnggssbbeeggrreennzzuunngg ((AAbbsscchhnniitttt 33))::

Am Ende dieses Abschnitts wird Folgendes hinzugefügt:

Die hier genannten Einschränkungen und Ausschlüsse gelten nicht bei Vertragsbruch, der
zum Tode oder zu physischen und gesundheitlichen Beeinträchtigungen führt, die vorsätz-
lich, durch Fahrlässigkeit oder durch kriminelle Handlungen verursacht wurden.

Die Parteien akzeptieren die Verbindlichkeit der Haftungsbegrenzungen und erkennen an,
dass Abschnitt 314.(2) des ungarischen Zivilrechts zur Anwendung kommt, da der Kauf-
preis als auch andere Vorteile aus der vorliegenden Vereinbarung diese Haftungsbegren-
zung ausgleichen.
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IIRRLLAANNDD:: BBeeggrreennzzttee GGeewwäähhrrlleeiissttuunngg ((KKeeiinnee GGeewwäähhrrlleeiissttuunngg ((AAbbsscchhnniitttt 22))::

Dieser Abschnitt wird wie folgt ergänzt:

Sofern nicht explizit in diesen Nutzungsbedingungen oder Abschnitt 12 des Sale of Goods
Act 1893 (wie durch den Sale of Goods and Supply of Services Act 1980 ("den 1980 Act")
erweitert) angegeben, werden hiermit alle Zusagen und Gewährleistungen (explizit oder
stillschweigend, gesetzlich oder anderweitig) ausgeschlossen, darunter ohne Einschrän-
kung durch den Sale of Goods Act 1893 (wie durch den 1980 Act erweitert, darunter zur
Vermeidung von Zweifeln Abschnitt 39 des 1980 Act) implizierte Gewährleistungen.

HHaaffttuunnggssbbeeggrreennzzuunngg ((AAbbsscchhnniitttt 33))::

Die Bedingungen in diesem Abschnitt werden durch den folgenden Text vollständig ersetzt:

Im Sinne dieses Abschnitts bedeutet “Verschulden” jede Handlung, Erklärung, Unterlas-
sung oder jedes Versäumnis durch RPPS im Zusammenhangmit oder in Bezug auf den In-
halt einer Vereinbarung, für die RPPS Ihnen gegenüber rechtlich haftbar ist, entweder durch
Ansprüche aus dem Vertrag oder aufgrund unerlaubter Handlungen.Mehrfaches Verschul-
den, das im Wesentlichen die gleichen Verluste oder Schäden verursacht, wird als einmali-
ges Verschulden betrachtet, wobei als Datum für das Verschulden das letzte Verschulden
gilt.

Soweit Sie durch Verschulden von RPPS zu Schaden gekommen sind, haben Sie Anspruch
auf Entschädigung. Dieser Abschnitt regelt insgesamt den Haftungsumfang von RPPS' Ih-
nen gegenüber.

1. RPPS haftet unbegrenzt für (a) Schäden mit Todesfolge oder Personenschäden, soweit
die Schäden fahrlässig von RPPS verursacht wurden, und (b), unter Ausschluss der fol-
genden Fälle, in denen RPPS nicht haftbar ist, für materielle Schäden an beweglichen
Sachen nur, soweit die Schäden fahrlässig von RPPS verursacht wurden.

2. Mit Ausnahme der Regelungen oben unter Ziffer 1 haftet RPPS' insgesamt für tatsächli-
che Schäden pro Verschulden höchstens bis zu einem Betrag von 1) € 125.000 (einhun-
dertfünfundzwanzigtausend Euro) oder 2) 125 % des Betrags, den Sie für das
betreffende Programm bezahlt haben. Diese Höchstbeträge gelten auch für die Pro-
grammentwickler und Lieferanten von RPPS'. Dies ist der maximale Betrag, für den
RPPS und die Programmentwickler und Lieferanten insgesamt haftbar gemacht werden
können.

FFäällllee,, iinn ddeenneenn RRPPPPSS nniicchhtt hhaaffttbbaarr iisstt

Mit Ausnahme der Regelungen oben unter Ziffer 1 sind RPPS oder die Programmentwickler
und Lieferanten in keinem Fall haftbar für folgende Verluste, selbst wenn RPPS oder die Pro-
grammentwickler und Lieferanten auf die Möglichkeit solcher Verluste hingewiesenwurden:

1. Verlust oder Beschädigung von Daten;

2. spezielle, mittelbare oder Folgeschäden; oder

3. entgangeneGewinne, Geschäftsabschlüsse, Umsätze, Schädigung des guten Namens
oder Verlust erwarteter Einsparungen.
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IITTAALLIIEENN:: AAllllggeemmeeiinnee BBeessttiimmmmuunnggeenn ((AAbbsscchhnniitttt 44))::

Dieser Abschnitt wird wie folgt ergänzt:

RPPS und der Kunde (in diesem Dokument jeweils als “Partei” bezeichnet) werden alle Ver-
pflichtungen aus den geltenden Bedingungen und/oder gesetzlichen Bestimmungen zum
Schutz persönlicher Daten einhalten. Jede der Parteien wird die andere Partei entschädigen
und bei Schäden, Schadensersatzansprüchen, Kosten oder Auslagen, die ihr, direkt oder
indirekt, als Folge einer Rechtsverletzung in Bezug auf die erwähnten Bedingungen und
rechtlichen Bestimmungen entstehen, schadlos halten.

SSLLOOWWAAKKEEII:: HHaaffttuunnggssbbeeggrreennzzuunngg ((AAbbsscchhnniitttt 33))::

Der letzte Absatz wird wie folgt ergänzt:

Die Einschränkungen gelten nur insoweit, als sie nicht durch §§ 373-386 des slowakischen
Handelsrechts verboten sind.

AAllllggeemmeeiinnee BBeessttiimmmmuunnggeenn ((AAbbsscchhnniitttt 44)):: Ziffer 5 wird wie folgt ersetzt:

DDiiee VVeerrttrraaggssppaarrtteeiieenn ssttiimmmmeenn ddaarriinn üübbeerreeiinn,, ggeemmääßß ddeerr nnaattiioonnaalleenn GGeesseettzzggeebbuunngg
kkeeiinnee KKllaaggee ooddeerr aannddeerree MMaaßßnnaahhmmee iinn BBeezzuugg aauuff eeiinnee VVeerrlleettzzuunngg ddiieesseerr VVeerreeiinnbbaa--
rruunngg ssppäätteerr aallss vviieerr JJaahhrree nnaacchh ddeemm DDaattuumm ddeess AAuuffttrreetteennss ddeess KKllaaggeeggeeggeennssttaannddss
eeiinnzzuurreeiicchheenn..

SSCCHHWWEEIIZZ:: AAllllggeemmeeiinnee BBeessttiimmmmuunnggeenn ((AAbbsscchhnniitttt 44))::

Zu Ziffer 4 wird Folgendes hinzugefügt:

Im Rahmen dieser Bestimmung umfassen die Kontaktinformationen auch Ihre persönlichen
Informationen als juristische Person, z. B. Umsatzdaten und andere Informationen zu
Geschäftsaktivitäten.
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GGRROOSSSSBBRRIITTAANNNNIIEENN::KKeeiinnee GGeewwäähhrrlleeiissttuunngg ((AAbbsscchhnniitttt 22))::

Der erste Satz im ersten Absatz dieses Abschnitts wird wie folgt ersetzt:

AABBGGEESSEEHHEENN VVOONN DDEERR GGEESSEETTZZLLIICCHHEENN GGEEWWÄÄHHRRLLEEIISSTTUUNNGG,, DDEERREENN AAUUSS--
SSCCHHLLUUSSSS UUNNTTEERRSSAAGGTT IISSTT,, GGEEWWÄÄHHRRTT RRPPPPSS KKEEIINNEERRLLEEII GGEEWWÄÄHHRRLLEEIISSTTUUNNGG
OODDEERR ZZUUSSAAGGEE EEXXPPLLIIZZIITTEERR OODDEERR SSTTIILLLLSSCCHHWWEEIIGGEENNDDEERR NNAATTUURR,, DDAARRUUNNTTEERR
AAUUCCHH SSTTIILLLLSSCCHHWWEEIIGGEENNDDEE GGEEWWÄÄHHRRLLEEIISSTTUUNNGGEENN OODDEERR ZZUUSSAAGGEENN BBEEZZÜÜGGLLIICCHH
DDEERR ZZUUFFRRIIEEDDEENNSSTTEELLLLEENNDDEENN QQUUAALLIITTÄÄTT,, EEIIGGNNUUNNGG FFÜÜRR EEIINNEENN BBEESSTTIIMMMMTTEENN
ZZWWEECCKK UUNNDD NNIICCHHTTVVEERRLLEETTZZUUNNGG BBEEZZÜÜGGLLIICCHH DDEESS PPRROOGGRRAAMMMMSS..

HHaaffttuunnggssbbeeggrreennzzuunngg ((AAbbsscchhnniitttt 33)):: Die Bedingungen in diesem Abschnitt werden durch
den folgenden Text vollständig ersetzt:

Im Sinne dieses Abschnitts bedeutet “Verschulden” jede Handlung, Erklärung, Unterlas-
sung oder jedes Versäumnis durch RPPS im Zusammenhangmit oder in Bezug auf den In-
halt einer Vereinbarung, für die RPPS Ihnen gegenüber rechtlich haftbar ist, entweder durch
Ansprüche aus dem Vertrag oder aufgrund unerlaubter Handlungen.Mehrfaches Verschul-
den, das im Wesentlichen die gleichen Verluste oder Schäden verursacht, wird als einmali-
ges Verschulden betrachtet.

Soweit Sie durch Verschulden von RPPS zu Schaden gekommen sind, haben Sie Anspruch
auf Entschädigung. Dieser Abschnitt regelt insgesamt den Haftungsumfang von RPPS' Ih-
nen gegenüber.

1. RPPS haftet unbegrenzt für:

1) Schaden mit Todesfolge oder Personenschäden, soweit die Schäden fahrlässig von
RPPS verursacht wurden;

2) Verletzung seiner Verpflichtungen aus Ziffer 12 des Sale of Goods Act 1979 oder
aus Ziffer 2 des Supply of Goods and Services Act 1982 oder gesetzlicher Änderung
bzw. Neuverordnungdieser Ziffern; und

3) unter Ausschluss der folgenden FFäällllee,, iinn ddeenneenn RRPPPPSS nniicchhtt hhaaffttbbaarr iisstt,,für mater-
ielle Schäden an beweglichen Sachen nur, soweit die Schäden fahrlässig von RPPS
verursacht wurden.

2. Mit Ausnahme der Regelungen oben unter Ziffer 1 haftet RPPS' insgesamt für tatsächli-
che Schäden pro Verschulden höchstens bis zu einem Betrag von 1) £ 75.000 (fünfund-
siebzigtausend Pfund Sterling) oder 2) 125 % des Betrags, den Sie für das betreffende
Programm bezahlt haben. Diese Höchstbeträge gelten auch für die Programmentwick-
ler und Lieferanten von RPPS'. Dies ist der maximale Betrag, für den RPPS und die Pro-
grammentwickler und Lieferanten insgesamt haftbar gemacht werden können.

FFäällllee,, iinn ddeenneenn RRPPPPSS nniicchhtt hhaaffttbbaarr iisstt

Mit Ausnahme der Regelungen oben unter Ziffer 1 sind RPPS oder die Programmentwickler
und Lieferanten in keinem Fall haftbar für folgende Verluste, selbst wenn RPPS oder die Pro-
grammentwickler und Lieferanten auf die Möglichkeit solcher Verluste hingewiesenwurden:

1. Verlust oder Beschädigung von Daten;

2. spezielle, mittelbare oder Folgeschäden; oder

3. entgangeneGewinne, Geschäftsabschlüsse, Umsätze, Schädigung des guten Namens
oder Verlust erwarteter Einsparungen.
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